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Le tajine 

Les ballais 

Les proches – la famille 

La clémence d'Allah 

Son décès 

Avoir la peine 



 112 

Ma grands mère était de petite taille, mince de corps ,avec un esprit saint ,de bon cœur 

, généreuse au point du gaspillage , elle travaillait sans cesse , ne plaignait jamais de la fatigue 

, elle ne se reposait que pour manger ou dormir.

Pendant le printemps , elle fabriquait la vaisselle en poterie (les tajines , les assiettes 

,et les marmites); elle aidait ma mère dans l'extraction du parfum à partir des rose et des fleurs 

d'oranger.

Pendant l'été elle passait son temps dans les champs ,se déplaçait entre les rochers 

,ramassait des herbes qu'elle connaissait pour fabriquer des ballait traditionnel ,ou elle 

ramassait des bouquets d'épies de grains pour tisser des paniers pour le pain ou à aider ma  

mère  à tamiser le blé .

Je n'ai jamais vu ma grand mère retourner le soir à la maison sans qu'elle portait sur 

ses épaules ou dans sa main quelque chose , au moins un bouquet d'herbes pour le mouton ou 

un bâton de bois,

Lorsqu'elle  ne trouvait rien à faire dans la maison ou dans le champ ,elle sort son 

rouet pour enrouler la laine et tisser des chaussettes pour l'hiver ,ou elle faisait autre  chose 

pour ne point rester inapte.

Ma grand mère est décédée ,que dieu lui accorde sa clémence ,j'étais absent du pays, 

loin  des miens et de la famille ,lorsque j'ai reçu la mauvaise nouvelle de son décès ,son visage 

s'set dessiné devant mes yeux avec ses rides profondes sur son front et ses joues ,j'ai eu la 

peine de ne pas pouvoir l'embrasser avant qu'elle nous quittait , qu'Allah lui accorde la 

clémence.

   

 



 

 

 
 
 

 المحاضرة الثانية عشرة:
ترجمة نصية لسانية
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Habituellement, apprendre une langue étrangère peut s’avérer amusant, mais apprendre 

l’arabe demande souvent qu’on relève ses manches et qu’on se concentre beaucoup, même 

s’il existe des conseils et des solutions pour apprendre l’arabe rapidement Il faut bien 

l’avouer, c’est l’une des langues les plus complexes à apprendre :son alphabet comporte 28 

lettres, la lecture s’effectue de droite à gauche, il n’existe quasiment pas de voyelles à l’écrit. 

On estime qu’un Français ou un individu anglophone peut commencer à parler correctement 

l’arabe à partir de 2200 heures de cours d’arabe, soit environ 80 semaines de cours d’arabe en 

moyenne plus de 18 mois. A titre de comparaison, la langue française peut être correctement 

assimilée au bout de 600 heures d’apprentissage environ entre 23 et 24 semaines 

d’apprentissage en continu. Enfin, pour ce qui est de la structure de la phrase, la langue arabe 

utilise des phrases verbales et des phrases nominales et l’ordre est toujours le même, à savoir 

verbe-sujet-complément. apprendre l’arabe demande beaucoup de temps, d’investissement 

personnel, de travail chez soi et différentes étapes. 

Les étapes de la traduction: 

1-l'analyse: 

 Première démarche:-première lecture : la lecture superficielle= connaitre le type et  l'idée 

générale du texte 

 Deuxième démarche:- deuxième lecture: lecture profonde= connaitre le sens profond  , les 

idée du texte 

2-le transfert: 

 Première démarche:- la division du texte en unités de sens= chaque phrase ou mots qui un 

sens indépendant est une unité de sens 

Deuxième démarche:-remplacement des unités de sens dans la langue source par leur 

équivalents dans la langue cible  (l'utilisation du dictionnaire, et la création du glossaire) 

L'utilité du glossaire est le choix du sens contextuel parce que le sens qu'on trouve dans un 

dictionnaire n'est pas celui qu'on trouve dans le texte ( le contexte) 

- relecture du texte pour détecter la caractéristique stylistique du texte: 

3- la reconstruction du texte cible: 

Première  démarche: c'est l'étape de la liaisons des unités de sens qui ont été traduite 

indépendamment avec des mots de liaisons et les conjonction de coordination et les 

prépositions en ajoutant la ponctuation pour avoir un texte cohérant  

 Deuxième démarche: la lecture du texte produit (la traductions) pour vérification  de ne 

avoir rien oublier et rien supprimer ou ajouter 

 Troisième démarche: la dernière lecture est pour la révision et la correction des différentes 

fautes 

La division du texte en unité de sens: 

 

 Habituellement,/ apprendre une langue étrangère/ peut s’avérer amusant/, mais apprendre 

l’arabe/ demande souvent qu’on relève ses manches /et qu’on se concentre beaucoup/, même 

s’il existe des conseils/ et des solutions pour apprendre l’arabe rapidement/ Il faut bien 

l’avouer, /c’est l’une des langues les plus complexes/ à apprendre /:son alphabet comporte 28 

lettres,/ la lecture s’effectue de droite à gauche,/ il n’existe quasiment pas de voyelles à 

l’écrit/. 

On estime qu’un Français/ ou un individu anglophone /peut commencer à parler correctement 

l’arabe/ à partir de 2200 heures de cours d’arabe/, soit environ 80 semaines de cours 

d’arabe/ en moyenne plus de 18 mois/. A titre de comparaison/, la langue française peut être 

correctement assimilée /au bout de 600 heures d’apprentissage/ environ entre 23 et 24 

semaines d’apprentissage en continu/. Enfin, pour ce qui est de la structure de la phrase,/ la 

langue arabe utilise des phrases verbales/ et des phrases nominales/ et l’ordre est toujours le 

même/, à savoir verbe-sujet-complément/. apprendre l’arabe demande beaucoup de temps, / 

https://www.superprof.fr/cours/arabe/paris/
https://www.superprof.fr/cours/arabe/lyon/
https://www.superprof.fr/cours/arabe/paris/
https://www.superprof.fr/cours/arabe/lyon/
https://www.superprof.fr/cours/arabe/lyon/
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d’investissement personnel,/ de travail chez soi et différentes étapes./ 

 

 

le glossaire: 
La langue soure 

 
La langue cible 

L'avouer 
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2- Traduction des sciences sociales et humaines dans le monde arabe contemporaine: 

Fondation du roi ABDELAZIZ , Casa Blanca , MAROC, 2008.  
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- L’Anthropologie, François laplantine . Editions SEGHERS, Paris 1987.

- Savoir faire la traduction oral et écrit. Claude Ayme, Evelyne, d’Auzac  de Lamartine, Pierre 

Lagayette Jean , Masx Thomson Robin Waddle, Edition du temps 1998. Paris. 
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- Dictionary of langage and Linguistics applied science Hartmann RRH and Stock F.C, 

Amesterdam 1972.

- Ecyclopedie du monde actuel. L’Antropologie, Edition (Charles-Henrie Fayrod) 1977. Paris 

le livre de poche.

- The Cambridge Encyclopedia of langage, Crystal, Cambridge University 1987.  
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